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in the LME related CMS.
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Grant of rights according to the “Contributor Agreement for Digital Products” (CTA)
De Gruyter must make sure to have the right to use all parts of your work. According to the CTA, you warrant
that you own the manuscript, and that you are free to assign the rights to use it without restriction and have
acquired the rights to any content as necessary. 1
This applies to all parts, including any illustrations, indices, tables, textual excerpts, multimedia components,
etc. Accordingly, please ask, where necessary, the respective (copy)right holders for permission to use their
contents within LME. (Links to external sources, e.g., links to YouTube videos, don’t require such an
authorization.) To assist in this process, De Gruyter provides a form for you to request publication permissions.2
Information about the respective (copy)right holders must always be supplied. See CTA § 3 for further
regulations. For questions please contact the LME editorial team.

1. Quotations
–

Short quotations (fewer than 60 words) should be run-on in text and should be enclosed in double
quotation marks. Single quotation marks enclose quotations within quotations.
Longer quotations should appear as a separate block (see CMS manual p. 21).
All quotations in languages other than English should be followed by the translation in square
brackets.
Omissions are indicated by ellipsis points in square brackets with a space before and after: […].
Any insertions by the author should be enclosed in square brackets: [emphasis mine].

–
–
–
–

2. Citations
Full bibliographical details are provided in the reference section at the end of the article (see 9.).
Brief citations are used in the text. Examples:
(Bouissac 1985)
(Smith & Jones 1995)
(Uexküll, Geigges, & Host 1993)
(Smith et al. 1990: 38)
(Bouissac 1987a, 1987b, 1994)
(Bouissac 1985; Deakin 1993)
(Hockett 1964: 140–145)
(Balat & Dove 1992, 1: 210)
(Dickens 1987 [1854]: 73)

1

You will be asked to accept the CTA upon entering the Xeditor, i.e., before submitting your article in
the editorial system online.
It is not mandatory to use this form, but we recommend to use it if in doubt.
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one author
two authors
three authors (please add a comma in front of “&”)
four or more authors (but name all the authors
in the reference entry)
works by one author
works by different authors
no dropped digits in inclusive numbers
volume number
reprints: with original date at ﬁrst mention; in all
subsequent citations “Dickens 1987: 73”

18

–

The date is always provided in brackets: “Bloomﬁeld (1933: 123–125) introduced the term”; “In
his (1922) article Sapir argued that ...”.
Provide page numbers in full: do not use “f.”, “ff.”.
Avoid referring to a whole book: provide exact page numbers whenever possible. Always provide
the page number with quotations.
Always provide the full author-date citation: do not use “op. cit.”, “loc. cit.” or “ibid”.

–
–
–

3. Typeface, emphasis, and punctuation
Italics and boldface
 Italics should be used for:
o words, phrases, and sentences treated as linguistic examples;
o foreign-language expressions; the titles of books, published documents, newspapers, and
periodicals.
 Italics may be used to:
o draw attention to signiﬁcant terms at ﬁrst mention only;
o emphasize a word or phrase in a quotation, if so indicated “[emphasis mine]”;
o emphasis of a particular word that is not a technical term (use sparingly).
 Boldface type may be used sparingly to draw attention to a particular linguistic feature in
numbered examples (not in running text).
 Please do not use any other kind of emphasis; boldface type, underlining or CAPITAL LETTERS
used for emphasis are undesirable.
Quotation marks
– Single quotation marks should be used for quotations within quotations (see above)
– Double quotation marks should be used in all other cases, i.e., for:
o direct quotations in running text;
o when a technical term or other expression is mentioned that the author does not want to
adopt.
– Use rounded quotation marks (“...”) not "straight" ones. Round quotation marks can be found in
the character picker in the Xeditor toolbar.
Numbers
– Numbers up to and including ten should be spelt out in letters. All following numbers should be
written as numbers: 11, 12 and so on. When a sentence starts with any number, it should be spelt
out.
– Do not drop digits in year numbers (e.g., 2007‒2011).
Percentage rates
– Written numbers (11, 12 etc.) are always followed by “%”. Spelt out numbers should be followed
by “per cent“, except for percentage rates in tables which should always be indicated with the
percentage sign (“%”). Use the full stop for decimals, e.g., “64.5%”.
– Enumerations within a sentence should be separated with commas, e.g., 1), 2), 3) or a), b), c).

3
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Dashes
– Spaced EN dashes are used as parenthetical dashes. An EN dash is longer than a hyphen: “word –
word”. Do not use double hyphens.
(Standard WORD shortcut on a PC: CTRL+- [hyphen key], on a Mac: Option+- [hyphen key]. You
can find the EN dash in Xeditor in the character picker.)
– Unspaced EN dashes should be used between inclusive numbers, e.g., 153–159.
– Please use EN dashes (not bullets) for lists without numbering.
Headings
 Use the toolbar buttons H1 (heading) and H2 (subheading) to turn highlighted words into
headings. The third heading level should be indicated with simple bolded formatting and all
further headings without any formatting.
Miscellaneous
– Do not use double round brackets: brackets within parentheses should be square brackets.
– Full stops should be placed last, following any other punctuation, e.g., “... word).”; “... word.”; “...
word.7” (but “... word7” within a sentence).

4. Abbreviations
–
–
–

Use only the simplest and most common abbreviations (i.e., etc., e.g., et al.).
Do not use periods after acronyms.
Abbreviations common in linguistics (NP, V, ACC) may be used in numbered examples but the
terms should be written out in full in the text wherever possible. Both abbreviations and writtenout terms should be put in small capitals.
Initials require periods and have a space between them, e.g., Ronald W. Langacker.
Language names may be abbreviated when preﬁxed to words cited: “the meaning of OEngl. guma”
but not in running text: “the meaning of guma in Old English”.
Do not use sequences of letters to represent names of theories, titles of books or names of
publishers; thus: “the Spatialization of Form Hypothesis”, not “the SFH”; “Jackendoff 1983”, not
“S&C” for his book Semantics and Cognition; “Oxford University Press”, not “OUP”.

–
–
–

5. Translation and orthography


Please translate all non-English words and phrases in the running text into English and place the
translations in square brackets. If the English translation is part of the running text, please use
single quotation marks: “The word ortam that he chooses to use (line 24), a direct equivalent of
‘social environment’, has gained a new meaning in urban Turkey-Turkish in recent years and has
been used as an equivalent of ‘locale’.” (Erduyan, Işil. 2020. The scalar diversity in the Turkish
language heritage classroom. In Lenore Grenoble, Pia Lane, & Unn Røyneland (eds.), Linguistic
Minorities in Europe Online. Berlin & New York: Mouton de Gruyter.)
Both American and British English forms are acceptable, but spelling and punctuation must be
consistent throughout.
Please note that in British English the “-ize” ending should be used in preference to “-ise” where
both spellings are in use (e.g., “criticize”, “recognize”).
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6. Examples
 Number examples consecutively throughout your article: (1), (2), (2.a), (2.b).
 References to examples in the text should take the form “see (1), (2.a), and (2.b)” with both
number and letter in brackets.

 We provide templates for four types of examples in the Xeditor (see below):
1.
2.
3.
4.
–

Example (interlinear translation)
Example (table)
Example (list)
Example (paragraph)

The source text of examples should always be formatted in italics; its English translations should
be marked with single quotation marks3.
Linguistic examples with interlinear glossing, i.e., “Example (interlinear translation)”, should
follow the Leipzig Glossing Rules (http://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php).
If you use another specific style convention for your linguistic examples, please name the
convention in a footnote in your article.

–

–

The glosses should be aligned with the help of the template for numbered interlinear translation
tables provided in the Xeditor tool bar menu “Linguistic Examples”. Use either normal tables or
indented numbered paragraphs (“Numbered Example”) to insert any other linguistic description
(see CMS manual p. 18).
It is not possible to use tabs or the space bar to align glosses. Use tables only.
Add or delete columns and rows via the right mouse menu or the table menu in the tool bar while
your cursor is placed inside the table (see examples below).
Number subtables alphabetically and separate the number and the letter with a full stop (e.g., 2.a,
2.b, 2.c).
Please set the source line of linguistic examples in italics.
The English translation with the related linguistic glossing should be based on the established
grammatical abbreviations. These category labels should be formatted in small capitals.

–
–
–
–
–

Examples for each example structure

3

5

Please always use “round” quotations as provided in the character picker.
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1. Example (interlinear translation)
Insert and adjust templates

Fill out templates
Enter your own numbering

6
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2. Example (table)
This template is useful for dialogues and other structures containing linguistic examples that
require vertical alignments.

7
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3. Example (list)
This template is useful for showing linguistic variations in form of a list.

4. Example (paragraph)
This open structure should be used to insert examples consisting of simple paragraphs.

8
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7. Tables, ﬁgures, and illustrations
 Tables, figures as well as audio and video files should be numbered consecutively throughout the
article. The numbering should be bolded, including the colons (see example below).
 References to tables and media files in the text should be capitalized if specified (e.g.,
Figure 1/Audio 1/Video 1/Table 1/Section 1 or Fig. 1/Aud. 1/Vid. 1/Tab. 2).
 Tinting letters cannot be used.

7.1 Upload and insert media file
 You can insert a table via the tool bar function “Table” (see CMS manual p. 19).
 You can insert a media file via the tool bar function “Insert asset” (see CMS manual p. 22).
 You can insert embedded YouTube videos via the function “Specify element” (see CMS manual
p. 23).
Example for an ordinary table in Xeditor:

7.2 Captions
 Captions should specify the content of the table, figure, audio or video file. You can either use
your own descriptions or the original caption. Captions should also contain the originator and the
year of creation in round brackets, placed after the description “([LAST NAME] [YEAR])”. If you
use the original caption, please italicize it.
 The caption of a table is to be placed above the table in the respective text field labeled “Insert
table caption here”.
 The caption of figures and audio files will be placed below the media file automatically upon
upload into the Xeditor. The caption can be edited afterwards (see CMS manual p. 22).
 Captions for YouTube videos can be entered after the insertion of the video. A respective
placeholder “Vid. ##: …” will appear.

9
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Examples:
Caption of a photograph with own description
“Fig. x: Two Bertsolaritza performers on stage (Elosegi 1990)”
Caption of a statistic chart with own description
“Fig. x: Development of births rate per 1,000 inhab. Basque Country (Eustat 2020)”
Caption of a YouTube video using the original caption:
“Vid. x: HEA! Nino Schaap (Omrop Fryslân 2017)”

 The detailed, entire references of all (own and third-party) external4 media files and tables must
be indicated in the section “External sources” (see 9.3). If the title of the source is not the original
one, it should be set in round brackets (see 9.3 for examples). Detailed references for media files
which have their first place of publication in LME are provided in the section “Related
Articles/Sources in LME” (see 9.2).

8. Appendices and footnotes




Footnotes do not have to be numbered throughout the text but should rather be placed directly
inside the text at the position of the reference, i.e., where the superscripted reference number
should appear in the online publication (see CMS manual p. 17).
Avoid providing references/resource locations in footnotes. Instead, use the section “External
Sources” to provide the full references (see Section 9) and interlink the respective parts/words
in your text (see 9.3) if online sources are available.

9. References
Please provide references to all sources used in your article. The reference section is divided into
three parts:

References (see 9.1)
All cited secondary literature.

External sources (see 9.3)
Other cited external sources (of different formats, f.ex. videos, websites, primary literary texts,
etc.).

Related articles/sources in LME (see 9.2)
Sources accessible within LME. These sources will usually exist as independent database entries
and, as such, are searchable via the LME primary source- and keyword-search-tool.5 They contain:
 selected (own and third-party) primary sources (considered to be of special value for
research),
 all of your own primary sources which have their first place of publication in LME,
 cited or related LME-articles.
4

External media files: Media files first published outside of LME.
Note: In case of third-party-sources, a general publication permission to use the respective content
within LME is sufficient. Special requests for the use as independent database entries are not
necessary.

5
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9.1 The bibliographical section “References”
General information:
 Please insert your bibliography into the section called “References” at the end of the document.
All secondary literature cited in the running text must be listed there.
 Other (external) sources should be listed in the section “External sources” (see 9.3).
 The format for reference entries should follow the “Unified style sheet for linguistics” (see
examples below, following mostly https://www.linguisticsociety.org/sites/default/files/stylesheet_0.pdf).
Specific instructions:
 All works must be listed in alphabetical order by author surname.
 Whenever possible, please give the full first names of authors and editors.
 Initials require periods and should be spaced, e.g., Ronald W. Langacker, Jan C. L. König.
 Entries should show the full title and subtitle of each work (separated by a full stop).
 Page numbers of articles in journals or edited works should be inclusive.
 Reference entries for multiple works by the same author/editor or group of authors/editors
should be listed chronologically, with the oldest publication first and the newest last.
 If the bibliography includes works by one author as well as additional works from this author and
other authors, the single authored worked should be listed first.
 All authored works should be listed first under a name, followed by any other categories of works
by that author, arranged alphabetically (e.g., edited, translated).
 Titles of published books and journals are italicized. Titles of articles in journals or edited works
are neither capitalized nor italicized.
Please do:
 Provide both the place of publication and the name of the publisher.
 Translate titles in languages other than French, German, Spanish, and Italian into English. The
translation should appear in the Roman alphabet, written in lower case, and should be placed in
square brackets directly following the italicized original title.
 Abbreviate “edition” in reference entries as “edn.” (to differentiate from “ed.” for “editor”).
Please do not:
 Drop digits in inclusive page numbers.
 Abbreviate the names of journals, book series, publishers or conferences.
 Use “et al.” in references section; “et al.” should only be used in short references within the text
if there are more than three authors. All author and all editor names should be listed in the
references section.
 Use EM-dashes to replace repeated author/editor names.

11
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Sample reference entries (following the “Unified style sheet for linguistics”)

Book (authored work):
Chomsky, Noam. 1986. Knowledge of language: Its nature, origin, and use. New York: Praeger.

Book (edited work):
Gippert, Jost, Nikolaus P. Himmelmann, & Ulrike Mosel (eds.). 2006. Essentials of language
documentation. Berlin & New York: Mouton de Gruyter.

Book (edited work in a series):
Lahiri, Aditi (ed.). 2000. Analogy, leveling, markedness: Principles of change in phonology and
morphology (Trends in Linguistics 127). Berlin: Mouton de Gruyter.

Contribution in an edited work:
Heller, Monica. 2001. Gender and public space in a bilingual school. In Aneta Pavlenko, Adrian
Blackledge, Ingrid Piller, & Marya Teutsch-Dwyer (eds.), Multilingualism, second language learning,
and gender, 257–282. Berlin & New York: Mouton de Gruyter.
Note: Entries for contributions in edited works should always include full bibliographical information
for the edited work.
If a contribution in an edited work is cited in the article text, do not include a separate, additional
entry for the edited work in the References unless the edited work is cited directly and as a whole.

Book also published electronically:
Jefferson, Gail. 2004. Glossary of transcript symbols with an introduction. In Gene H. Lerner (ed.),
Conversation analysis: studies from the first generation, 13–23. Amsterdam & Philadelphia, PA: John
Benjamins. http://liso-archives.liso.ucsb.edu/Jefferson/Transcript.pdf (accessed 24 June 2008).
Note: Publication date = year of online publication or year of the latest update. The date on which
the URL was accessed should be provided in parentheses at the end of the entry: “(accessed day
month year)”. Please add, where appropriate, “no longer available” after the date of access.

Journal article:
Neuman, Yair, Yotam Lurie, & Michele Rosenthal. 2001. A watermelon without seeds: a case study in
rhetorical rationality. Text 21 (4). 543–565.

Journal article also published electronically:
Inkelas, Sharon. 2008. The dual theory of reduplication. Linguistics 46 (2). DOI:
https://doi.org/10.1515/LING.2008.013
Note: If a DOI is available, the access-date is not necessary.

Special issue of a journal (cited as a whole):
Majid, Asifa & Melissa Bowerman (eds.). 2007. Cutting and breaking events: a crosslinguistic
perspective. [Special issue]. Cognitive Linguistics 18 (2).

Reprint:
Jakobson, Roman & Morris Halle. 2002 [1956]. Fundamentals of language, 2nd edn. Berlin & New
York: Mouton de Gruyter.
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Thesis/dissertation:
Jacq, Pascale. 2001. A description of Jruq (Loven): a Mon-Khmer language of the Lao PDR. Canberra:
Australian National University MA thesis.
Kim, Yong-Jin. 1990. Register variation in Korean: a corpus-based study. Columbia, SC: University of
South Carolina dissertation.

Festschrift:
Note: In case the title does not indicate that it is a Festschrift, add the abbreviation “FS” as well as
the honouree behind the title:
Restle, David & Dietmar Zaefferer (eds.). 2002. Sounds and Systems. Studies in Structure and Change,
FS Theo Vennemann (Trends in Linguistics 141). Berlin: Mouton de Gruyter.

Translated title:
Haga, Yasushi. 1998. Nihongo no Shakai Shinri [Social psychology in the Japanese language]. Tokyo:
Ningen no Kagaku Sha.
Note: The English translation of the title should not be capitalized.

Paper presented at a meeting or conference:
Sarangi, Srikant & Celia Roberts. 2000. Uptake of discourse research in inter-professional settings:
Reporting from medical consultancy. Paper presented at the International Conference on Text and
Talk at Work, University of Gent, 16–19 August.

Several works by one author/editor with the same publication date:
Vennemann, Theo. 2000a. From quantity to syllable cuts: on so-called lengthening in the Germanic
languages. Journal of Italian Linguistics/Rivista di Linguistica 12. 251–282.
Vennemann, Theo. 2000b. Triple-cluster reduction in Germanic: Etymology without sound laws?
Historische Sprachwissenschaft 113. 239–258.
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9.2 The section “Related Articles/Sources in LME”
This section should list the following sources:
Primary Sources (see 9.2.1):
 selected (own and third-party) primary sources which should be accessible in LME also
independently of your article,
 all of your own primary sources which have their first place of publication in LME.
Related articles (see 9.2.2):
 cited and related LME-articles.
9.2.1 Sources/original research material as entries in LME:
Primary Sources in LME
One special feature of LME is that it contains not only articles, but also primary sources as independent
database entries. As these sources are enriched with meta-data, they can be found via the search function of
the database (search for keywords, language name, Glottocode, etc.) – they are accessible independently of
the article they are part of.
For the creation of such primary source-entries, we encourage all authors to name a selection of the media of
their article (figures, audios, videos, etc.) which they categorize as primary source material and which they
consider to be of special value for research. Your area editor, i.e., the editor responsible for your language
section, may assist you with the selection. The LME editorial will then create entries for each medium of this
selection. In the next step, the editorial will assign these entries to you (via CMS) so that you can add all
necessary metadata to the media source.
Note: The legal (copyright)situation remains the same as when publishing the media only in the article, i.e., a
general publication permission to use the respective content within LME (the current and all future versions) is
sufficient. Special requests for the use as independent database entries are not necessary.






The relevant primary sources should be listed in the section “Related Articles/Sources in LME”.
List the media alphabetically, while listing audios, figures and videos first (in numerical order),
corresponding to our style conventions for sources other than secondary literature (see 9.4).
Please leave also a comment in your article on each selected medium that should receive an
independent database-entry. Or contact us via email with a list (lme@degruyter.com).
Please note that YouTube links cannot be part of the section “Related articles/sources in LME”.
(The sources listed there must be available directly as media files.) Instead of this, provide
references of YouTube videos in the section “External Sources”.

9.2.2 Links to other LME articles:
 Please list in this section all LME-articles that are related to your text. Use the function “Insert
cross references” to create the links to other LME articles (see CMS manual p. 24). Alternatively,
name the articles and the authors.
 The references should appear alphabetically and should be labeled as follows: “Last name, first
name. year. Title”, e.g., “Epelde, Irantzu & Oroitz Jauregi. 2019. Standard Basque”.
 The corresponding references within your text should be written down as follows: (see [author
last name (interlinked)] in LME [year of publication])”, e.g., “(see Epelde & Jauregi in LME 2019)”.
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9.3 The section “External sources”





Please list all external sources which are not part of the secondary bibliography (see 9.1)
alphabetically in the section “External sources”,6 while listing audios, figures and videos first (in
numerical order). (External sources which you select to be independent database-entries will be
listed in the section “External sources” as well as in the section “Related articles/sources in
LME”.)
Insert external links via the function “Specify element” (see CMS manual p. 23).
Avoid long URLs in the text, interlink words that describe the link instead.

9.4 Style conventions (other than secondary literature)
Style conventions for online sources:
“(Vid. x/Aud. x/Fig. x)7 Author (Originator)/Editor/Editing Organization. Publishing date. Title of
audio/video/post/tweet/page/image [type of source*]. Creative Commons license (if appropriate).
Title of blog/website/online portal8 … [optional: specification of finding place, e.g., “Frisian public
broadcaster”]. URL (where appropriate: last update, obligatory: accessed x).”
Note: If available, put URNs, DOIs, etc. instead of URL. DOIs do not need an access-date and should
be indicated as follows: “DOI: https://doi.org/10.1515/LING.2008.013”.
Style convention for offline sources (including references to PDF-files providing own
bibliographical details, as f.ex. place of publication and publisher):
“Author (Originator)/Editor/Ed. Organization. Publishing date. Title of
audio/video/post/tweet/page/image [type of source]. Resource location (to indicate as with the
references, see 9.1).”

*Types of sources:













audio
video
website entry/website
blog post
tweet
social media entry
figure
map
photography/scan
legal text
report
literary source

6

External sources are sources which have their first place of publication outside of LME.
As indicated in the continuous text.
E.g., YouTube, Wikipedia, Vimeo.

7
8
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online reference entry
grammar (as primary source)
textbook (as primary source)
monograph (as primary source)
collection (as primary source)
research article (as primary source)
other

Examples:

Reference to an audio:
(Aud. x)9 Trebitsch, Rudolf. 2003 [1913]. Resurrección María de Azkue: Dialogue [from R. M. de
Azkue’s novel Beinda Betiko] [audio]. In Dietrich Schüller (ed.), Tondokumente aus dem
Phonogrammarchiv der Österreichischen Akademie der Wissenschaften. Gesamtausgabe der
historischen Bestände 1899-1950. Series 5/3: The Collections of Rudolf Trebitsch: Basque recordings
1913. Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften.
(Aud. x) Beristain, Ander. 2018. Azpeitia: lapurréna ‘the one of the thief’ [audio]. In José Ignacio
Hualde & Ander Beristain, private research material.

Reference to a video on a website:
(Vid. x) Omrop Fryslân. 2015. 85 leerlingen doen eindexamen Fries [video]. Omrop Fryslân [Frisian
public broadcaster]. https://www.omropfryslan.nl/nieuws/418360-85-leerlingen-doen-eindexamenfries (accessed 2 April 2018).

Reference to a YouTube video:
(Vid. x) Omrop Fryslân. 2017. HEA! Nino Schaap [video]. YouTube.
https://www.youtube.com/watch?v=k_4hLerf204&feature=emb_title (accessed 15 April 2020).
(Vid. x) BBDOZagreb. 2015. (Ožujsko beer advertisement [dialect of Komiža, Vis])10 [video]. YouTube.
https://youtu.be/pBAPKp-9Agg (accessed 30 September 2020).
(Vid. x) Mintzola Ahozko Lantegia/Etxepare Basque Institute & Mintzola Orality Institute.
2019. What is bertsolaritza? :: performance 01 :: Aitor Sarriegi & Unai Agirre [video]. YouTube.
https://www.youtube.com/watch?v=_bg-5jssYcU (accessed 28 February 2020).
Note: If available, name both user (or channel) and originator, separated by a slash.

Reference to a YouTube channel:
(Vid. x) JAČITI - IGRATI - GOVORITI - TAMBURATI. YouTube [channel].
https://www.youtube.com/channel/UCQ6xMJZxuDw7Soo4jhG-WNA?view_as=subscriber (accessed
30 September 2020).

9

Should be labeled as such in the text.
Set the title in round brackets in case it is not the original one.

10
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Reference to an entire website (landing page):
Meertens Instituut, Leiden University, the Instituut voor Nederlandse Taal, the Fryske Akademy, &
the Virtuele Instituut Vir Afrikaans. N.d.11 Taalportaal [Frisian language portal].
http://taalportaal.org/taalportaal/topic/;jsessionid=2BFF2F4FB6C2E36F08079DDB08C62B4F
(accessed 11 April 2018).

Reference to a specific subpage of a website:
SIL International. N.d. Frisian, Northern [online reference entry]. Ethnologue [online reference
work]. https://www.ethnologue.com/language/frr (accessed 13 April 2018).
Wikimedia Foundation, Inc. N.d. Koldo Mitxelena [online reference entry]. Wikipedia.
https://en.wikipedia.org/wiki/Koldo_Mitxelena (accessed 2 January 2020).

Reference to a blog post:
Ensafh. N.d. Links nei oaren [blog post]. ensafh [blog]. http://www.ensafh.nl/?page_id=29239
(accessed 11 April 2018).

Reference to Facebook:
(Fig. x) Smuk, Máret Ingá. 2020. (Isak Saba guovddáš, language centre in Unjárga)12 [photography].
Facebook. https://www.facebook.com/IsakSabaSenteret/ (accessed 12 June 2020).

Reference to a figure/photography:
(Fig. x) Artola, Koldo. 2014. Koldo Artola teaching Roncalese Basque to Roncalese children
[photography]. Private collection.
(Fig. x) Provincie Fryslân. 2015. (Frisian as a mother tongue in Frisian municipalities)13 [map]. In
Provincie Fryslân, De Fryske Taalatlas 2015. Friese taal in beeld [report], 19.
https://friesland.databank.nl/report/Taalatlas%202015%20Nederlands.pdf (accessed 15 April 2020).
(Fig. x) Houtzagers, Peter. 2008. (Burgenland Croatian dialects)14 [map]. In Peter Houtzagers, On
Burgenland Croatian isoglosses, 294–295. In Peter Houtzagers, Janneke Kalsbeek, & Jos Schaeken
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